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Original : espagnol
  
Guatemala, République du Guatemala
RAPPORT DE LA COORDINATRICE DU GROUPE DE TRAVAIL INFORMEL

(Présenté par la représentante de la délégation de l'Équateur,  

la ministre Marisol Nieto Cueva, Représentante suppléante de l'Équateur près l'OEA)

En ma qualité de coordinatrice du Groupe de travail informel créé au cours de la Première séance plénière de la Quatrième Réunion des ministres et hauts fonctionnaires chargés de la science et de la technologie, je me permets de présenter le résumé des recommandations que ce groupe va soumettre à l'examen de la plénière.

Le Groupe s'est réuni durant la pause du déjeuner du 10 mars 2015 avec la participation des représentants des délégations du Canada, de l'Équateur, des États-Unis, du Guatemala, du Panama et du Venezuela. 

Conformément au mandat, il a été procédé à l'examen des quatre paragraphes en suspens dans le Projet de Plan d'action de Guatemala (CIDI/REMCYT-IV/ doc.5/15), ainsi que de la proposition présentée par la délégation du Guatemala de texte à recommander au Groupe d’évaluation de la mise en œuvre des initiatives des Sommets des Amériques (GRIC) en vue de son examen dans le document des mandats pour l’action aux fins d'examen par les chefs d'État et de gouvernement au Septième Sommet des Amériques (CIDI/REMCYT-IV/ doc.6/15).  Vu que durant la Première séance plénière, le Président a annoncé l'intention de la délégation de Bolivie de retirer sa proposition (CIDI/REMCYT-IV/doc.7/15) et qu'on était dans l'attente de la formalisation officielle de ladite intention, le Groupe a décidé de ne pas l'examiner.

À  cet égard, les recommandations du Groupe de travail informel peuvent se résumer comme suit: 

PROJET DE PLAN D'ACTION DE GUATEMALA (CIDI/REMCYT-IV/ doc.5/15):

1. Paragraphe 3 (section intitulée “Thèmes transversaux”)


Español: 
Disminuiremos brechas de acceso a tecnología entre regiones e intra-país y compartiremos dicha tecnología en términos voluntarios y mutuamente acordados; 

Ingles:  
We will close gaps in access to technology among regions and within countries, and will share such technology on voluntary and mutually agreed terms


Francés:
Nous réduirons les écarts en matière d'accès aux technologies à l'échelle régionale et nationale et nous partagerons les technologies en question selon des modalités et à des conditions convenues mutuellement et volontairement

Portugués:
Diminuiremos o hiato no acesso à tecnologia entre as regiões e no âmbito dos países, e partilharemos essa tecnologia em termos voluntários e mutuamente acordados.

2. Paragraphe 3 bis (section intitulée “Thèmes transversaux”)


Español: 
Mejoraremos la infraestructura de medidas y normas en el Hemisferio necesarias para apoyar la innovación y la competitividad y reconocemos la histórica y mutuamente beneficiosa relación entre la Organización de los Estados Americanos (OEA) y el Sistema Interamericano de Metrología (SIM); y,  

Ingles:  
We will enhance the measurement and standards infrastructure in the hemisphere needed to support innovation and competitiveness and we acknowledge the historic and mutually beneficial relationship between the OAS and the Inter-American Metrology System (SIM); and,

Francés: 
Nous améliorerons, à l'échelle continentale, l'infrastructure des mesures et normes nécessaire pour appuyer l'innovation et la compétitivité et nous reconnaissons la relation de longue date et mutuellement bénéfique qui existe entre l’Organisation des États Américains (OEA) et le Système interaméricain de métrologie (SIM)

Portugues: 
Melhoraremos a infraestrutura de medidas e normas no Hemisfério, necessárias para apoiar a inovação e a competividade, e reconhecemos a histórica e mutuamente benéfica relação entre a Organização dos Estados Americanos (OEA) e o Sistema Interamericano de Metrologia (SIM); e
3. Paragraphes 1 et 3 (section intitulée “Groupe de travail 3. Infrastructure nationale de la qualité”).  La délégation du Venezuela signale qu'elle va adapter ses ad referenda soumettre aux paragraphes en question et qu'elle adopterait le consensus obtenu à ce sujet.

TEXTES À RECOMMANDER AU GRIC (CIDI/REMCYT-IV/ doc.6/15).  Les délégations ont dit être d'accord avec les textes présentés, mais elles ont mis en évidence quelques corrections mineures à apporter à la traduction anglaise, en suggérant une traduction plus précise du mot “incentivar” et en recommandant que le mot anglais “promote” soit remplacé par “foster”. 
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